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[Ipennoxenuar aucepTaloHeH Tpya cbabpxka 136 crtp. UscnenBaneto
BKJTIOYBa YBOJ (CTp. 4-11), Tpu tnaBu (cTp. 6-123), 3akmouenue (ctp. 123-124) u U3non3Bana
autepatypa (ctp. 124-136).

YBoabT (cTp. 4-11) pasriexna CHIIHOCTUTE M XAPAaKTEPUCTHKUTE HA IPEBOJA,
HETOBOTO BB3HHKBAHE W UCTOPHUYECKO PA3BUTHE, U OOIINTE XapaKTEPUCTUKU HA OUOIIEHCKUTE
IIPEBOIH.

IIspBa raasa (ctp. 12-42) ,,Ucropus Ha 6ubneiickus npesoa. [{peBHU mpeBoau U
peuensun Ha Caemenoto Ilucanue mpencraBs KaHOHWYHHS o0eM M e3uka Ha buOnwusra,
MosiBaTa, ChIBPKAHUETO U JHUTEPATYpHUTE KAaHPOBE HAa OMOJEHCKUTE KHUTH, U MPOCIEIsIBa
HCTOpUYECKaTa MOosBa Ha OTJIEIHUTE NPEeBOAN. ABTOpPKaTa ChIIOCTaBs ChIO TaKa €BPEHCKUTE
MIPENUCH U TPBLKHUTE MPEBOJU OT €BPEHCKM OPUTHMHAIIM, Bb3 OCHOBA HA M3BECTHH ChXPaHEHU
OpPUTMHAIIM ¥ TEXHU MIPENUCH Ha eBPEUCKU U TPBLKHU e3uK. [IpencraBs u 0030p Ha MMCMEHUTE
M3BOpU 3a TpbIKH mpeBoau Ha bubmmara or IV-VII B. (ctp. 29-36) u Ha mnpeBomHUTE
OuOyelickn TpaAWIMU B pa3IMYHU €3UIM HAa pPAaHHOTO XPUCTHSAHCTBO © PaHHOTO
cpennoBekoBue mMexay III-VII B. (ctp. 36-40). MHeHueTo mMu €, 4e Ta3u IJIaBa MOXKE Ja Ce

pa3pa60TH MHOTI'O HO—38.I[T>J'I60‘I€HO, a He Taka CXeMaTH4Ho U Oe3 Ipsika Bpb3Ka ¢ OCHOBHUA



HayuyeH mpoOiiem. JKemarenHo Ou OWJIO 1@ ce MO3HABAaT OCHOBUTE Ha CTapOEBPEHCKH H
CTapOrPBIKHU €3UK. TPyAHO MU € J1a ce ChIIacs C TBPJICHHUETO:

Axo ceéemckama rumepamypa e npegexcoana 6 pesna I'vpyus 6 maiku Koiuvecmea, 4e He ca
OCMaHanu 3HAYUMenHU ciedu om npegooume, mo 6 c¢epama na [FOoauzma u
Xpucmusncmeomo cumyayusama e no-pasiuyHa u CeewjeHume meKcmose ca MHO20KPAMHO
npegedxicoanu om OpesHoe8pelcKy Ha epbyKu U npe3 nepuooa, koeamo Ivpyus e nezagucuma
owvparcasa, a cvujo u kocamo e uacm om Msmounama Pumcka umnepus, Buzanmus. (cmp. 23)

BvB Bropa raasa (ctp. 40-95) ,bearapcku mpeBonu nHa bubmumsra“ Ilemmu
npennara 063op Ha nucMenute nameTHunu oT IX-XIX B. u pasriaexnga crapoObiarapckus
npeBoa Ha bubmusta m Heroute penenmuu npe3 IX um XIV B. (ctp. 43-55). Pazgensr
,HOoBOOBITapcku mpeBoau Ha bubmmara® (ctp. 55-62) mpocnensBa Bb30CHOBAa Ha H3BOpHU
UCTOPUYECKUTE TPEANOCTaBKA 3a MMOsBaTa Ha HOBOOBJITAPCKU MpeBoAM Ha bubmusara u
npesoanuTe Tpasuumy npe3 XIX B. I[IpencraBeH e €3uK0B U CTPYKTYPEH aHaIU3 Ha IIOJI3BAHUTE
B HETOBHS IPEBOJ M3pa3d, JyMHU M €3UKOBU KOHCTPYKLMH. 3a LEJITa ca MOJI3BAaHU apXUBHU
marepuanu ot HIITMAM Codwus.

Tpera ruaBa (ctp. 96-123) ,,U3roTBsiHE Ha CHBPEMEHHHS CHHOJANIEH MPEBOJ Ha
bubnusrta. B Hes mokTOpaHTKaTa pasriiexzia TPYIHUS U MPOABIDKUTENCH BT HA TOI3BAHHS
kanornnyeH CuHonaneH npeBox Ha Crapust 1 HoBust 3aBer Ha CB. [Incanne Ha HOBOOBIATAPCKH
€3UK.

3axmouennero (ctp. 123-124) u3rbkBa B 0030peH MOPSAABK MPUHOCHUTE AKIIEHTH
Ha /lucepranmoHHus Tpy.

IIpuaoxenara 6udanorpadus (ctp. 124-136) cpabpxa U3BOpU, OCHOBHA U
JOII'BJIHUTEIHA JTUTEPATypa, HayuyHa IEPUOINKA, JIEKCUKAa U MHTEPHET-PECYpCH, U 00XBala

183 3arnaBus Ha OBATapCKU, PYCKH, AHTTIUICKH, (PPEHCKH, HEMCKU U UTATHAHCKHU €3HIIH.

AKTYaJIHOCT HA HAYYHHS NPo0JieM
[Topaau 6e3kpaifHO MHOTOTO M3CJIEIBaHUs BHPXY MpobiemMa 3a OHOIeiicCKuTe TEKCTOBE
U TCXHUTC IMPCBOIN B CBCTOBCH Mama6, 6I/IX OTKpoWJia €IHa TEMaTU4YHa JIMHUA Ha
IFCepPTaLUATa, KOSTO € OCOOCHO aKkTyalHa - MPOYYBAHETO HAa YacT OT JIMYHHS apXHUB C
JTOKyMEHTaTHUTEe Oenekkn Ha akajn. mpotoueperd MBan [omeB (1896-1965), emun ot
Ch3JaTeNuTe HA IPKOBHO-aAMUHUCTPATUBHUTE U HaydHUTE cTpYKTypH Ha CB. Cunop. Taka
HAYYHHST IPUHOC Ha UCEepTaIMATa, 0a3upaH Ha aKTyalleH Hay4eH Mpo0JieM, ce KOHIICHTpUpa

OCHOBHO B Tperara riasa Ha tekcra: ,,I3'OTBAHE HA CbBPEMEHHUA CUHOAAJIEH



IMPEBO/I HA BUBJIMATA. HOBU JJAHHU CIIOPEA APXVMBA HA AKAJ/L. JI-P UBAH
I'OLIEB (1896-1965)“.

B ta3u yact Ha u3cneABaHETO TOKTOPAHTKAaTa Pa3riieXk/1a apXuBa Ha yUeHHs 1 HETOBUTE
oenexxku. Te ce mpencTaBsT 32 MbPBU BT MPEJ HayYHATa OOIIHOCT U Ca IIUTUPAHU B IPUETHUS
pen ¢ onoopenuero Ha Hayunust apxuB Ha BAH. B To3u cMUCHI TOKyMEHTATHUAT aHAIU3 U
UCTOPUYECKHAT Tperies, MoAOpaHM KaTo OCHOBEH HAayyeH METOA, C€ IMpeBpbhLIaT B
ChII[ECTBEHATa MPUHOCHA YaCT Ha LisfjaTa aucepranusra. Ta3u ri1aBa e ¥ IoaHTara, oKa3Balia
Bpb3KaTa Ha HOBOOBJTapckuss CHHOIANEH MPEBOJ C MpEAXoaHaTa Tpaaulus oT OubiIeicku
MIPEBOJIH.

OcBe10MEHOCT HA IOKTOPAHTA

ABTOpBT Ha AuceprauusaTa Mpana [lemuny e paboTuna ychbpAHO C MHOTO JIMTEPATYpPHH
M3TOYHUIIM, KOUTO YCIsiBa Ja aHajuu3upa no0pe W jAa ru uuTHpa npaBuiaHo. Kakro Beue
CTIOMeHax, 61 Ous0 1o0pe /1a ce MOKaKaT MO3HAHUS BbPXY OPUTHHAIHUTE e3ull Ha bubnusTa.
TekcTpT € KoMIo3upaH 100pe, ¢ JOTHYHA IMOCIETOBATETHOCT U BPB3Ka MEXIY OTICITHHUTE
IJIaBU U TEMAaTUYHU 4YacTHU. BBIpeku HAKOM €3MKOBU HeTouHocTH, Ilemuny nokassa Hy>kHaTa
OCBEJIOMEHOCT 10 n30paHaTa TeMa Ha JucepTalMaTa U yCIsiBa Ja ce CIpaBU ¢ TOJIIM 00eM OT
JAUTEpaTypa U JOKYMEHTHU C Pa3HOPOIHH XPOHOJIOTUYHU TPAHULIH.

Ieaun u 3apaun

[TpaBu BneyaTiieHue, ye LEIUTE U 3ala4UTe, KOUTO CH IOCTABs aBTOPBT HA TEKCTa, HE
ca XOMOT€HHO U SICHO (opmynupanu. Toa 6u TpsOBao Ja ce HAllpaBU OLIEe B HAYAJIOTO Ha
JMICEPTALIMOHHUS TPY[, 3a Jla MOKE B HETOBUS Kpail Ja M3KPUCTAIM3UPAT PEe3yJITaTUTE OT
pa3paboTkara Ha Hay4dHHs TpobdieM U Ja ce (GOopMyIHpaT SCHU W3BOJHM, NMPOCICIUMH Ype3
METOJUTE, 3asIBEHH U M3I0JI3BaHU OT JUCEPTAHTA.

H3Boan

Bbopeku mMocovyeHUuTe OT aBTOpKaTa JAPYrd W3BOJAU, OCHOBHOTO 3aCiTy’KaBalio
BHHMaHUE 3aKJIFOUYCHUE OT AUCEPTAIMOHHUS TPYJ CE OTHACS JIO TOMpaBKaTa Ha OBITapCKus
Cunopnanen npeBoq ot 1925 r.. Om kazano 6 oucepmayuonHus mpyo ce 3aKnoyasd, ue 8
Kauecmeomo cu Ha 0OWOHAPOOHO 0OCMOsIHUE ,, HAYUOHAHUmMe ** npeeoou Ha bubausma umam
8 0CHOBAMA HA C8OUME NPeBoOU OPeGeH NbPEOUSMOUHUK U UBUCKEAM 0COOEHO OMHOWEeHUe,
nosnanue u onum. Koakomo oo nonpaskama na 6vieapckus Cunooanen npegod om 1925 .,
KOUMO 2eHeMUYHO NPUHAONEHCU KbM MO3U MUN MeKCmose, mosa mpsoea 0a 6voe U38bpUuIBaHo
¢ npedenno GHUMAHUe U NPU OMYUMAHE KAKMO HA NOJOXCUMENHU, MAKA U HA OMPUyameus

onum 6 pedakxmupane npegooa u 6 opyaume Hayuorarnu bubnuu. ¢ omuumane xaxkmo Ha



NONONCUMENHUS, MAKA U HA OMPUYAMETHUS ONUm 6 pedaKmupane npeeooa u 6 opyeume
HayuonanHu bubruu. (cmp. 109)

IIpuHocH Ha AMcepTALIMOHHMSA TPY/

Beue Oe mocodyeHo, 4Ye OCHOBHHMAT NPUHOC Ha JUCEPTALIMOHHUS TPy
npeacTaBjisiBa MPOYYBAHETO HA €HA YaCT OT JIUYHUA apXUB C JOKYMCHTAJIHUTC OeJIe)XKKHU Ha
akan. mporomepeit MBan Tome (1896-1965), eaun oT cb3marenure Ha IIBPKOBHO-
aIMUHHUCTPATUBHUTE W Hay4yHHUTE CTpyKTypu Ha CB. CuHOn, M Haii-Beye Ha HarmonamHus
LIbPKOBHO-UCTOPUYECKHS] apLUXEOJOTHYECKU MHCTUTYT ¢ My3ed. JINYHUAT apXuB Ha y4yeHUs
chabpika 6orat honmoB MaTepual ot Hax S00 apxuBHU equHUIM ¢ Haa 37000 OTAeTHY KHIDKHU
aucta B o0iacTTa Ha IbpKOBHATa WCTOpHUS, CIaBSHCKaTa maneorpadus, LIbpKOBHATa
apXeoJIOTHs M XPUCTUSHCKOTO M3KYCTBO, MEIMEBUCTUKATA U OOXBallla €IWH XPOHOJIOTHYEH
nepuof ot 1896 no 1965 r.

3abesie:KKHM U NIPENOPBKHU

1. OcHoBHa 3a0enexka KbM TEKCTa € JINTICaTa Ha SICHO TIOCTaBeHM IIeNM W 3aJa4d Ha
W3CIICIBAHETO.

2. Meromute Ha paboTa, KAKTO W SICHOTO HA30BaBaHE HAa HAYyYHHUs MPoOJieM TpsOBa aa
NPUCHCTBAT HCABYCMUCJICHO OIIC B HAYAJIOTO Ha TCKCTA.

3. Teepae oOmmsT mperiiea Ha OMOICHCKUTE TIPEBOIH, KaTO M 0OcOOeHAaTa crieruduKa Ha
€/IMH TaKbB MPEBO/I; JIUIICAaTa HA TO3HAHMS 110 IPEBHU €3HIIM M HEJIOCTaThUHATA SICHOTA
Y BpBh3Ka HA TeMaTa C Te3W YaCTH Ha TEKCTAa, ChIO MPABHU HETOOPO BICUATICHUE.

4. He Ha mocneAHO MSCTO OMX Mpernopbhyuaia Ha AUCEPTAHTa MAIIKO MO-TIPeI3Ha paboTa

C €3MKa 1 NpEMaxBaHC Ha HAKOU YHUCTO IrpaMaTUYCCKU I'PCIIKHU 1 HCTOYHOCTH.

3akiaoveHue
Nmaliku mpeaBua TMOCOYEHUTE MO-TOPE TOCTOMHCTBA HA MPEUIOKECHHS TPYI, CMSATaM, 4e
pabotara Ha MBana [lemmu npuTtexaBa Hy>)KHUTE KauecTBa Ha €IUH HAY4YEH TPYA M UMa CBOS
IIPUHOC B HAy4YHATa CIELUAIHOCT ,, Teopus n npakTuka Ha npesoaa‘. IIpemyaram Ha 4ieHoBeTe
Ha yBakaemoTo Hayuno xypu na mpuchisaT Ha MBana I[lemmu oOpa3oBaTenHaTa U HaydHa

creneH ,,JlokTop” .

Codus, 03.09.2024r. nou. 1-p Cunsus ['eopruesa



OPINION
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The proposed dissertation contains 136 pages. The research includes an Introduction (pp. 4-11), three
chapters (pp. 6-123), a Conclusion (pp. 123-124), and a Bibliography (pp. 124-136).

The Introduction (pp. 4-11) discusses the essence and characteristics of translation, its emergence and
historical development, and the general characteristics of biblical translations.

Chapter One (pp. 12-42), "History of Biblical Translation. Ancient Translations and Recensions of the
Holy Scriptures," presents the canonical scope and language of the Bible, the emergence, content, and
literary genres of the biblical books, and traces the historical appearance of individual translations. The
author compares Hebrew manuscripts and Greek translations from Hebrew originals based on known
preserved originals and their copies in Hebrew and Greek. An overview of the written sources for Greek
translations of the Bible from the 4th to 7th centuries (pp. 29-36) and the translation traditions in various
languages of early Christianity and the Early Middle Ages from the 3rd to 7th centuries (pp. 36-40) is
also provided. My opinion is that this chapter could be developed much more thoroughly and not so
schematically and without direct connection to the main scientific problem. It would be desirable to have
knowledge of ancient Hebrew and ancient Greek. I find it difficult to agree with the statement:

"If secular literature was translated in Ancient Greece in small quantities, so that no significant traces of
the translations remain, then in the sphere of Judaism and Christianity the situation is different, and the
sacred texts have been repeatedly translated from ancient Hebrew into Greek, both during the period
when Greece was an independent state and when it was part of the Eastern Roman Empire, Byzantium."

(p- 23)

Chapter Two (pp. 40-95), "Bulgarian Translations of the Bible," offers an overview of written
monuments from the 9th to 19th centuries and discusses the Old Bulgarian translation of the Bible and
its receptions in the 9th and 14th centuries (pp. 43-55). The section "Modern Bulgarian Translations of
the Bible" (pp. 55-62) traces the historical preconditions for the appearance of modern Bulgarian
translations of the Bible and the translation traditions of the 19th century, based on sources. A linguistic
and structural analysis of the expressions, words, and linguistic constructions used in the translation is
presented, utilizing archival materials from the National Center for Information and Archival Materials
(NCIAM) in Sofia.

Chapter Three (pp. 96-123), "The Creation of the Modern Synodal Translation of the Bible," examines
the difficult and lengthy process of creating the canonical Synodal translation of the Old and New
Testaments of the Holy Scriptures into modern Bulgarian.



The Conclusion (pp. 123-124) highlights in an overview manner the contributions of the dissertation.

The Bibliography (pp. 124-136) includes sources, primary and additional literature, scientific
periodicals, lexicons, and internet resources, covering 183 titles in Bulgarian, Russian, English, French,
German, and Italian.

Relevance of the Scientific Problem

Given the vast amount of research on the problem of biblical texts and their translations worldwide, I would
highlight one thematic line of the dissertation that is particularly relevant—the study of part of the personal
archive with the documentary notes of Academician Protoierey Ivan Goshev (1896-1965), one of the
founders of the church-administrative and scientific structures of the Holy Synod. Thus, the scientific
contribution of the dissertation, based on a relevant scientific problem, is mainly concentrated in the third
chapter of the text: "THE CREATION OF THE MODERN SYNODAL TRANSLATION OF THE BIBLE.
NEW DATA ACCORDING TO THE ARCHIVE OF ACADEMICIAN DR. IVAN GOSHEV (1896-
1965)."

In this part of the research, the doctoral student examines the scholar's archive and his notes. They are
presented for the first time to the scientific community and are cited in the accepted order with the approval
of the Scientific Archive of the Bulgarian Academy of Sciences (BAS). In this sense, the documentary
analysis and historical review chosen as the main scientific method become the essential contribution of the
entire dissertation. This chapter is also the culmination, showing the connection of the modern Bulgarian
Synodal translation with the previous tradition of biblical translations.

The Doctoral Student's Awareness

The author of the dissertation, Ivana Pesi¢, has worked diligently with many literary sources, which she
manages to analyze well and cite correctly. As I have already mentioned, it would be good to demonstrate
knowledge of the original languages of the Bible. The text is well-composed, with logical sequence and
connection between the chapters and thematic parts. Despite some linguistic inaccuracies, Pesi¢
demonstrates the necessary awareness of the chosen dissertation topic and manages to handle a large volume
of literature and documents with diverse chronological boundaries.

Goals and Tasks

It is noticeable that the goals and tasks set by the author are not homogeneously and clearly formulated. This
should be done at the very beginning of the dissertation to allow the results of the scientific problem's
development to crystallize by the end and to formulate clear conclusions traceable through the methods
declared and used by the doctoral student.

Conclusions

Despite the other conclusions pointed out by the author, the main conclusion deserving attention from the
dissertation relates to the revision of the Bulgarian Synodal translation of 1925. From what is stated in the
dissertation, it can be concluded that as a common national asset, "national" translations of the Bible have,
at their core, an ancient original and require special attention, knowledge, and experience. As for the
revision of the Bulgarian Synodal translation of 1925, which genetically belongs to this type of text, this
should be done with utmost care, considering both the positive and negative experience in editing the
translation and in other national Bibles. (p. 109)

Contributions of the Dissertation
It has already been pointed out that the main contribution of the dissertation lies in the study of a part of the

personal archive with the documentary notes of Academician Protoierey Ivan Goshev (1896-1965), one of
the founders of the church-administrative and scientific structures of the Holy Synod and especially the



National Church-Historical Archaeological Institute with Museum. The scholar's personal archive contains a
rich collection of over 500 archival units with more than 37,000 individual paper sheets in the fields of
church history, Slavic paleography, church archaeology, Christian art, and medieval studies, covering a
chronological period from 1896 to 1965.

Remarks and Recommendations

1. A key remark about the text is the lack of clearly stated goals and objectives of the research.

The research methods, as well as the clear identification of the scientific problem, should be
unambiguously presented at the very beginning of the text.

3. The overly general review of biblical translations and the particular specificity of such a translation,
the lack of knowledge of ancient languages, and the insufficient clarity and connection of the topic
with these parts of the text also leave a poor impression.

4. Lastly, I would recommend the doctoral student to work more precisely with the language and
eliminate some purely grammatical errors and inaccuracies.

Conclusion

Considering the aforementioned merits of the proposed work, I believe that Ivana Pesié¢'s work possesses the
necessary qualities of a scientific study and makes a contribution to the scientific specialty "Theory and
Practice of Translation." I propose to the members of the esteemed Scientific Jury to award Ivana Pesi¢ the
educational and scientific degree "Doctor."

Sofia, 03.09.2024
Assoc. Prof. Dr. Silvia Georgieva
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